PILISHEK S. ONYMS IN SOUTH AFRICAN...

YaK 811.111
DOI: https://doi.org/10.18524/2307-4604.2018.2(41).151370

ONYMS IN SOUTH AFRICAN ENGLISH IN AN ECOLINGUISTIC
PERSPECTIVE
Pilishek S.
PhD (Psychology), Associate Professor,
Khmelnytsky National University
ORCID 0000-0002-3685-8901

This article deals with the development of the English language in South Africa which can be
regarded as a historically extraterritorial language. The aim of the investigation is to consider the
influence of the specific ethnic environment on the lexical system of South African English in the
eco-linguistic perspective. A special focus is laid on indigenous onyms which are considered as
a means of maintaining the nation’s identity in the modern globalized society. The analysis was
carried out on the basis of the autobiography of Nelson Mandela “Long Walk to Freedom” (1995).
The article begins with a brief outline of a historic background for the formation of the South African
variant of the English language. Then the researcher singles out the indigenous onyms employed
in the text of N. Mandela’s autobiography and classifies them into anthroponyms, nationality
names, names of clans, royal houses, and toponyms, including a wide variety of geographical
names. After that the chosen onyms are subjected to the analysis in the eco-linguistic perspective,
exemplifying the thesis that SAA is not only an extraterritorial, but also a contact-induced variety
of English. Methodologically, this paper is grounded on the theory of language ecology as a
framework for the study of language as an open synergetic system actively interacting with its
environment. The study shows that the English language is in tough competition with the rest of
official and national languages of the Republic, which form the unique linguistic environment of
English in South Africa.
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OHOMACTUKOH MNIBOEHHO-A®PUKAHCbKOI'O BAPIAHTY
AHIMMIMCbKOI MOBWU: EKONIHMBICTUYMHUWU NMIAXIAQ,
Miniwek C.

KaHAMAaT MNCUXOMOTiYHMX HayK, JOLEHT,

XMenbHULbKWUIA HaLlioHanbHUIM yHiBEpCUTET

Y ecmammi sucgimnoemscs npobriema po3gumky aHeniticbkoi mosu 8 [ligdeHHit Agpuyi,
o 8iOHOWeHHI0 00 SIKOI aHerilicbka 8U3Ha4YaembCs K eKcmpamepumopianbHa (iMnopmosaHa)
moea. Mema OocridxXeHHs1 rons2ae y 8CmaHOB8/1eHHI 8rugy pe2ioHarlbHo20 emHIYHO20 cepe-
dosuwa Ha nekcuyHy cucmemy [liedeHHo-AgppukaHCbKo20 8apiaHmy aHaniticbkoi mosu ([1AA),
wo posanssdaembcs Kpi3b npu3My ekoniHegicmuku i niHegoekornoeil. Ocobrnugy ysazy npudineHo
asmeHmMuUYHUM OHimMaM, 5K, Ha OyMKy aemopa cmammi, eucmynarompe 0OHUM i3 3acobie 36e-
PEXeHHS1 HaujoHarbHOI ideHmMuU4YHoOCmi 8 cy4yacHOMY Cycninbcmei, Wo cmpiMmko 2rnobarisyembcs.
Mamepianom dns aHani3y criyayeana asmobioepachisi HeribcoHa MaHdenu «/[Josauti wirisix 0o ceo-
600u» (1995), HanucaHa mosoto NAA. Bubip asmobioepaghidHo2o pomaHy 8 sikocmi Mamepiarny
0na QocridxeHHs1 0bymMoerneHull HU3KOK YUHHUKI8, OCHOBHI cepeld siKux: 3Hadyuwjicmb H. MaH-
denu y nonimudyHomy xummi lMAP; emHiyHa nipuHanexHicmb H. MaHOenu 0o aghpukaHCbKo20
rnnemeHi ké3a, HocieM MO8U K020 BiH €, a maKoX 8UCOKUU pieeHb 80/100iHHS aHarliliCbKO MOBOH
8 pesynbmami ompumaHHsi H. MaHdermor yHisepcumemcbkol ocgimu. Cmammsi noYuHaembcs 3
KOpOmKo20 icmopuy4Ho2o onucy ¢popmysaHHsi [MAA. TNomim eudinsombcsi emHiyHo 3abapereHi
OHiMU, 5IKi Oani Knacugikyrombcs Ha ridepynu aHmpOrioHiMIe, Ha3e KraHie, KoposiecbKux doMmis, a
MakoX MOMOHIMI8 3 WUPOKUM CrIEKMPOM 2eo2pahidyHUX HallMeHysaHb. HacmynHut emarn rpeod-
cmaernieHo aHanisom subipKu 8 eKoriHesicmu4Hil nepcrnekmusi. MemodonoziyHow rnamagopmoro
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docnidxeHHs1 sucmynae meopisi eKornoaii Mosu sk KOHUenmyarbHO-MoHsIMiliHa ocHoea Orsl eus-
YeHHSI MO8U 8 sIkocmi 8iOKpUMOI cuHepaemu4YHoi cucmemu, sika akmugHo 83aemodie 3i ceoiv omo-
yeHHsM. [lposedeHe GocnidXKeHHsT yHao4yHoe mol ¢chakm, wjo aHeniticbka mosa 8 AP criigicHye
Y XKOpCmKili KOHKYpeHUii 3 decambma oghiyiiHUMU | wicmbMa HayioHarbHUMU MO8aMU, @ MaKoX
JfioKanbHUMU Oianekmamu, siKi, 83iImi pa3oM, ymeoptomb yHiKarbHe fiHegicmuy4He cepedosuuie
0ns lNiedeHHO-AbpuKaHCbKO20 8apiaHmMy aHarilicbKoi Mo8u.

Knroyoei cnoea: ekornoeis mMosu, riHagicmuyHe cepedosuwe, CUHepeemuyHa cucmema,
lMiedeHHO-AgbpukaHchbKull 8apiaHm aHaniticbkoi Mmoeu, HerbcoH Ma+dena.

OHOMACTWUKOH HOXKHO-A®PUKAHCKOIO BAPMAHTA AHIMUN-
CKOI'O A3bIKA: SKONTMHIIBUCTUYECKHUM nNoaxon
Munuwek C.

KaHAMOAT MCUMXOMOTMYECKMX HayK, AOLEHT,

XMenbHULKNA HauMOoHarnbHbI YHIBEpCUTET

B cmambe 3ampazusaemcs npobriema pa3sumusi aHanulickoeo s3bika 6 KOxHol Agpuke,
10 OMHOWEHUI0 K KomopolU aHanulckul onpedernisemcsi Kak aKkcmpameppumopuarbHbll (UM-
rnopmuposaHHbIl) s3biK. Llenb uccrnedosaHus cocmoum 8 8bISICHEHUU 8/1USHUSI Pe2UuOHaslbHO20
SMHUYECKO20 OKPYXXEHUST Ha neKkcudeckyro cucmemy HKOxHo-AghpukaHcKoeo 8apuaHma aHenud-
ckoeo si3bika (FOAA), paccmampugsaemMo20 Yepes rpu3mMy 3KOMUH28UCMUKU U TUH2803KOI02UU.
Ocoboe sHuUMaHue cocpedomo4YeHO Ha UCKOHHbIX OHUMax, Komopble, 10 MHEHUIO asmopa cma-
mbu, ebicmynarm 0OHUM U3 crlocobo8 CoxpaHeHUsi HauuoHanbHoU udeHmuU4YyHocmu 8 cospe-
MeHHOM, cmpemumerbHo enobanusyrowemcsi obwecmse. Mamepuanom Onst aHanu3sa nocyxu-
na asmobuozpagpus HenbcoHa Mandenbl «Jonzas dopoea k ceobode» (1995), HanucaHHas Ha
HOAA. Bbibop asmobuozpachuyeckozo pomaHa 8 kadecmee mamepuara 05151 uccriedosaHusi 0b-
ycriosrneH pss0oM ¢hakmopos, OCHOBHbIe cpedu KomopbiX: 3Hadumocms H. MaHderbl 6 nonumuye-
ckoli xu3HuU FOAP; smHu4yeckasi npuHadnexHocme H. MaHderbl k agppukaHCKOMYy rnnemMeHu Ko3a,
Hocumersnem si3blKa KOmMopo20 OH S8/1siemcsl; @ makxe 8bICOKUU ypo8eHb 8r1adeHust aHaulicKuMm
3bIKOM 8 pe3yrnbmame nosnydyeHusi H. MaHdenol yHugepcumemcko2o obpasosaHusi. Cmambs
Ha4YuHaemcs € Kpamkoao ucmopu4yecko2o onucaHusi gpopmuposaHus OAA. 3amem ebidensgromes
SMHUYECKU OKpaWeHHbIe OHUMBbI, KOmopbie dasnee Kraccuguuyupyomcesi Ha nodepynsi aHmpo-
MOHUMO8, Ha3eaHUU KI1aHO8, KOPOsie8cKUux OOMO8, a makKXe MOMoOHUMO8, 8KITIYaroUWUX WUpPOKUl
criekmp 2eoepaguyeckux HaumeHogaHul. Credyrowuli smarn npedcmasiieH aHanu3om 8bI60pKU
8 3KonuHesucmuyeckol nepcriekmuse. Memodonoeudeckol nnamgopmol uccredosaHusi 8bl-
cmynaem meopusi 3KO/102uU Si3blka Kak KOHUenmyasnbHO-MoHsamulHass ocHosa Orisi U3y4YeHust
s3blKa 8 Kadecmee OomKpbIMoU CuHepeemuYyeckol cucmeMbl, akmusHo 83aumodelicmesyroueli
co ceoel okpyxaroueli cpedol. lMposedeHHoe uccredogaHue HaarnsiOHO deMoHCmpuUpyem, 4mo
aHenudckul s3blk 8 FOAP cocywiecmayem 8 )ecmkol KOHKYpeHUUU ¢ 0ecsimbio oguyuarbHbl-
MU, Wecmbr HayUOHaIbHbIMU S3bIKaMu, @ makxe MecmHbIMU duasiekmamu, KOmophble, 835iMbie
amecme, obpasyrom yHUKalbHYI fuHagucmuyeckyto cpedy 0ns HOxHo-AgpukaHCKo20 sapuaH-
ma aHanulicko2o S3bIKa.

Knroueenie cnoea: akonoaus f3bika, TUHe8UCMUYecKasi cpeda, cuHepaemuyeckasi cucme-
ma, FOxxHo-AgbpukaHckuli eapuaHm aHanulickoeo si3bika, HernbcoH MaHdena.

Introduction

In the words of Christopher Ehret, languages can be compared to archives,
for each language contains many thousands of individual artefacts of the past:
“every language contains a wealth of potential information on the history of the
people who have spoken it in the past. It remains only for historians to take even
more advantage of that store of evidence” (Ehret 2005: 86).

Onyms, or proper names, are rightly considered to be a very important
lexical sphere of language, because, together with common names, they reflect
cultural traditions and history of a speaking community.
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A very specific place within onyms is taken up by toponyms, or geographical
names, such as names of cities, towns, villages, regions, etc. Toponyms bear a
historic coloring and traces of peoples’ migration processes. It is toponyms that
are the least dynamic group as compared with other semantic classes of onyms.
However, cases of renaming places (streets, towns, cities), especially those
bearing names with a political background, are quite numerous and are regarded
as ‘toponymic cleansing’. Hence, toponyms may unveil a lot of fascinating facts
about the history and cultural traditions of the people who live on this territory.

This article addresses one of the numerous fragments in the historical
development of the English language, namely its South African variant
((henceforth SAE). Our aim is to consider the influence of the specific ethnic
environment on the lexical system of English in South Africa. Since the problem
raised is too complicated to be solved within one research paradigm, the present
study suggests an interdisciplinary approach by integrating the methodological
frameworks of language ecology, on the one hand, and that of linguistic
synergetics, on the other hand. The subject of the investigation is indigenous
onyms in the South African variant of the English language. The object is eco-
linguistic aspects of the indigenous onyms component in the publicist discourse
of SAE. The analysis was carried out on the basis of the autobiography of
Nelson Mandela “Long Walk to Freedom” (1995). The purpose of the present
article is to consider the role of indigenous onyms in South African English in
the eco-linguistic perspective. To achieve the purpose, a number of tasks are
to be solved, among them: to outline a historic background for the formation
of the South African variant of the English language; to single out and then
group indigenous onyms employed in the text of N. Mandela’s autobiography;
to consider the indigenous onyms in the South African variant of the English
language in the eco-linguistic perspective. Methodologically, this paper is based
on the theory of language ecology as a framework for the study of language as
an open synergetic system actively interacting with its environment.

Results and discussion

Let us start with a brief historic outline to shed light on the emergence and
development of the South African variant of the English language, also called
South African English.

The South African variant of the English language can be classified as an
extraterritorial language, that is “one that has been transported from its original
geographical home to another area” (Lass 2004: 363). It is the English language
that was brought from Britain to South Africa in successive waves of settlement
starting from the close of the eighteenth century. The first invasion of the British
took place in 1795; however, it was a strategic step, without any idea of colonizing
the Cape, which had already been occupied by the Dutch since the middle of
the seventeenth century. Seven years later the Cape was returned to the Dutch,
and only in 1806 the British came to the Cape again to stay there for another six
years. It was only in 1819 that British authorities, including parliament, officially
decided to start the process of settlement on the territory. The first wave of
immigration was in 1820, the second followed twenty eight years later and finally
the third wave took place in the last quarter of the nineteenth century.
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In the eco-linguistic context of the present research, of the paramount
importance is the origin of English-speaking settlers who came from a variety
of regions on the Biritish Isles. The English language of the early modern period
was represented by the following five dialects, namely Northern, West Midland,
East Midland, Southern, and Kentish. According to R. Lass, the first large
English-speaking group of immigrants included more than 5,000 settlers who
came from the south-east of the country and the south-east Midlands; there
were also people from the West Country and Yorkshire, and some from Scotland
and Wales. They were mostly poor rural people who received land grants on
the new territory. The second group of immigrants from the British Isles (1848)
included men of middle- and upper-class origin, among them being retired
officers and young aristocrats whose English was close to the so-called received
standard (Lass 2004: 370). Notably enough, the higher social status of southern
speakers provided dominance of the standards of their speech in the whole
English-speaking community. In the course of time, the linguistic characteristics
of the speech of British settlers influenced by a number of encounters with other
local speech communities made up the foundation of the new territorial variety
of English.

Today, South African English bears certain distinguishing features that can
be spotted on each of the language levels — phonemic, morphemic, lexical,
and syntactic. Our present concern lies with the lexical level of language with a
special focus on indigenous onyms.

The SAE vocabulary is etymologically motley, which is not surprising, if
one looks back at its history. Speaking of language and language varieties,
Edgar Schneider noted that no language can be monolithic since it comes in
many shadings, in varieties and dialects. Similarly, language “varieties include
standard languages and national varieties, but also regional, social and ethnic
dialects, group-specific language forms, contextually and stylistically defined
expressions, and so on, for use in their respective cultural contexts” (Schneider
2011: 18).

Alexical system of a language is but an open synergetic system (Dombrovan
2018: 33), which means that it reflects social, economic, political, technological,
scientific, and cultural aspects of the speech community by saving the new
notions in the lexical depository. It is one of the most dynamic subsystems of
language, prone to the impact of its environment.

Environment of a language is determined by the interactions of the latter
with other languages of the community. Einar Hagen defines language ecology
as the study of interactions between any given language and its environment;
more than that — the true environment of a language is the society that uses it as
one of its codes (Haugen, 1972).

Republic of South African is unique as to the scope of languages its
community employs. It is to be called multilingual, since there are as many as
eleven (!) official languages in the country, counting out six national languages,
a number of local dialects and languages of tribal minorities. The data for 2011
are taken from ‘Statistics South Africa” and given in Figure 1 below.
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Number of speakers per language
in South Africa (2011)
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Fig.1. Off/C/al languages in Republic of South Africa and the number
of their speakers

AsisseeninFig.1,in 2011 the English language was used as an official language
by 4,892,623 speakers out of 51,800,000 citizens of the Republic (which equals to
9.5 %), following isiZulu, isiXhosa and Afrikaans. Unfortunately, this data does not
reveal the number of native speakers of English or the number of people using it as
a second language. Recent research shows that “English is used in South Africa as
a native language by some whites of British descent and the younger generations
of South African Indians, and as a second language by others, namely the black
population, the older generations of South African Indians, and the whites of Dutch
descent, the Afrikaners” (Kamwangamalu 2006: 162).

According to the data of 2011 given by SAlanguages.com, English is chosen
as a language for home communication by approximately the same number of
people, to be more precise by 9.6 % of South Africans (see Figure 2).
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Fig.2 Home languages in South Africa
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The data of Fig. 1 and Fig. 2 suggest that nowadays the English language
is in tough competition with the rest of official and national languages of the
Republic. The latter form the unique linguistic environment of English in South
Africa, or put differently, the English language ecology in the mentioned area.
The impact of the environment is so great that researchers refer to SAE in the
plural number — South African Englishes (see, e.g. Kamwangamalu 2006: 158).

A valuable resource for the present study is the autobiography of Nelson
Madela, Long Walk to Freedom. Nelson Mandela (1918-2013) was an outstanding
politician in South Africa, the Nobel Peace Prize Laureate (1993), and an anti-
apartheid activist who was imprisoned for 27 years for his anti-racist politics. In
1994 Mandela became the first black president of the Republic. N. Mandela is
seen as Africa’s greatest freedom symbol; his birthday, 18 July, is the national
holiday in the country.

N. Mandela’s mother tongue was isiXhosa (isi- is a prefix meaning
‘language’), but he was lucky to learn English and receive a university degree.
His Autobiography is written in SAE with a wide scope of indigenous words,
including onyms which, for the purpose of the present investigation, were singled
out and classified into the following groups:

(1) Anthroponyms, or names of people. They are especially many in the
first chapters of the book, introducing early years of the author’s life. Among
them are Rolihlahla (Nelson’s middle name, meaning ‘troublemaker’ in
Xhosa), Tatomkhulu (Nelson’s pet name, meaning ‘grandpa’), Gadla Henry
Mphakanyiswa (Nelson’s father’'s name), Nosekeni Fanny (Nelson’s mother’s
name), Baliwe, Notancu, and Makhutswana (his sisters’ names), King Zwide,
Ngubengcuka, Mthikrakra, Ngangelizwe, Sabata, Jogintaba, Dabulamanzi,
Melithafa, etc. For instance,

Atthe ceremony, | was given my circumcision name, Dalibunga, meaning
“Founder of the Bunga,” the traditional ruling body of the Transkei. To Xhosa
traditionalists, this name is more acceptable than either of my two previous
given names, Rolihlahla or Nelson, and | was proud to hear my new name
pronounced: Dalibunga. (Part 1, Chapter 4).

However, N. Mandela does not restrict his writing to that of a personal
biography. In fact, his book reveals the history of a great nation. Mandela relates
a fascinating story about his great ancestors whose names he feels pride to
mention. For instance:

Mithikrakra, the eldest son of the Great House, succeeded Ngubengcuka
and amongst his sons were Ngangelizwe and Matanzima. Sabata, who
ruled the Thembu from 1954, was the grandson of Ngangelizwe and a
senior to Kalzer Daliwonga, better known as K. D. Matanzima, the former
chief minister of the Transkei — my nephew, by law and custom — who
was a descendant of Matanzima. The eldest son of the Ixhiba house
was Simakade, whose younger brother was Mandela, my grandfather. (Part
1, Chapter 1).

(2) Nationality names and names of tribes, such as The Thembu tribe, Xhosas,
Basothos, the Nguni people, the Madiba clan, a descendant of the Ixhiba house,
etc. For example:
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| am often addressed as Madiba, my clan name, a term of respect (Part
1, Chapter 1);

With very few exceptions, Africans at the time did not enjoy private
title to land in South Africa but were tenants paying rent annually to the
government. (Part 1, Chapter 2).

Mandela gives details of genealogical affinity of tribes, as in:

The Nquni can be divided into a northern group — the Zulu and the Swazi
people — and a southern group, which is made up of amaBaca, amaBo
myana, amaGcaleka, amaMfengu, amaMpodomis, amaMpondo, abeSotho,
and abeThembu, and together they comprise the Xhosa nation. (Part 1,
Chapter 1).

The ama- prefix stands for ‘people, clan’. To refer to one representative of
the clan or tribe the prefixes um- or abe- are used, e.g. umZulu, umXhosa,
abeThembu. For ethnic groups of north districts the prefix mu- /mo- is employed,
e.g. muVenda (meaning ‘a man of Venda clan’), moPedi (‘a man of Pedi clan’).
The collective meaning is expressed by vha-/ba- prefixes. Thus, VhaVenda
means ‘Venda clan’, also BaPedi means ‘Pedi clan’. Mandela also uses the
English ending —s to refer to the plural number of tribesmen, e.g. Zulus, Khosas,
Pedis, Vendas.

(3) Names of royal houses, such as the Great House, Left Hand House and
others, as in:

Ngubengcuka, one of the greatest monarchs, who united the Thembu
tribe, died in 1832. As was the custom, he had wives from the principal
royal houses: the Great House, from which the heir is selected, the Right
Hand House, and the Ixhiba, a minor house that is referred to by some as
the Left Hand House. It was the task of the sons of the Ixhiba or Left Hand
House to settle royal disputes. (Part 1, Ch.1);

<...> my father had four wives, the third of whom, my mother, Nosekeni
Fanny, the daughter of Nkedama from the amaMpemvu clan of the Xhosa,
belonged to the Right Hand House. (Part 1, Ch. 1).

Notably enough that wives of the kings, besides their first names, can be
referred to as connected to a certain royal house, e.g.

Each of these wives — the Great Wife, the Right Hand wife (my
mother), the Left Hand wife, and the wife of the Iqadi or support house —
had her own kraal. (Part 1, Ch. 1).

(4) Toponyms, or place names. They are especially numerous in the first
chapter of the Autobiography, e.g.

| was born on the eighteenth of July, 1918, at Mvezo, a tiny village on
the banks of the Mbashe River in the district of Umtata, the capital of the
Transkei. (Part 1, Chapter 1);

The Transkei is eight hundred miles east of Cape Town, five hundred
fifty miles south of Johannesburg, and lies between the Kei River and the
Natal border, between the rugged Drakensberg mountains to the north and
the blue waters of the Indian Ocean to the east. (Part 1, Chapter 1).

Among the geographical names we come across names of mountain chains
and peaks (the Drakensberg mountains; the Reef, the great ridge of gold-
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bearing rock), river names (the Mbashe River known as Tyhalarha), names of
settlements (Mqghekezweni, the provisional capital of Thembuland; Qunu), as
well as administrative units (the protectorates of Basutoland, Swaziland, and
Bechuanaland), and names of educational establishments (Clarkebury). It is
hardly possible to find in the first chapters of Autobiography a sentence without
any onym, e.g.

Clarkebury was a Thembu college, founded on land given by the great
Thembu king Ngubengcuka; as a descendant of Ngubengcuka, | presumed
that | would be accorded the same deference at Clarkebury that | had come
to expect in Mghekezweni. But | was painfully mistaken, for | was treated
no differently than everyone else. No one knew or even cared that | was a
descendant of the illustrious Ngubengcuka. (Part 1, Ch.5).

The wide use of indigenous onyms in SAA proves that the latter is not only
an extraterritorial, but also a contact-induced variety of English. The specific
ecology of English in SAR, determined by the social stratification of the latter,
contributes to certain distinguishing features of SAA. Our investigation has
supported E. Schneider’s observation that language contact has been ubiquitous
in the history of English and has shaped the newly emergent varieties of the
language in a fundamental way (Schneider 2013: 148).

Conclusion

To sum up, onyms make up a considerable layer in SAE. Being a kind of
link between the past and the present and even the future, they are an important
part of the social, historical and cultural spheres of a nation. More than that,
onyms can be seen as a means of maintaining the nation’s identity in the modern
globalized society.

Our research shows that ecology of a language (in this case — SAE) is
determined by a variety of factors, language contacts being the most important
one. SAE co-exists with a great many other languages of local ethnic groups in
an extremely multilingual community of the area. As a result, it bears traces of
the contacts. Moreover, SAE should be regarded as a result of the ever going
process of language contacts. The ‘intrusion’ of indigenous onyms is one of the
consequences related to the vocabulary of SAE. Others are still awaiting further
research.
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